เพลงกล่อมเด็ก

เพลงกล่อมเด็กภาษามลายูถิ่นปัตตานีใช้คำว่า อูเละตีโดร์ หรือ ลาฆูอูเละตีโดร์ แปลว่า เพลงกล่อมนอน ลักษณะสัมผัสของกลอนเพลงกล่อมเด็กไทยมุสลิม ส่วนใหญ่แต่งเป็นกลอน บันตุน (Pantun) หรือปาตง บทหนึ่งมี 4 วรรค แต่ละวรรคจะมี 8 พยางค์เป็นอย่างน้อย อย่างสูงไม่เกิน 12 พยางค์ ลักษณะการสัมผัสบังคับให้พยางค์ท้ายวรรค สัมผัสกันทั้ง 4 วรรค คือ วรรคที่ 1 กับวรรคที่ 3 และวรรคที่ 2 กับวรรคที่ 4 ดังนี้

0 0 0 0 0 0 0 0 

0 0 0 0 0 0 0 0  


0 0 0 0 0 0 0 0 

0 0 0 0 0 0 0 0


กล่าวกันว่าบันตุนนี้ แพร่หลายเข้าสู่ภาคกลาง กลายรูปเป็นการเล่นอย่างหนึ่งของไทย เมื่อประมาณ 80 ปีที่แล้ว เรียกว่า บันตน หรือดิเกบันตน เล่นคล้ายลำตัด มีคำร้องเป็นภาษามลายูล้วน และมลายูผสมไทย

ปัจจุบันต้นเค้ากำเนิดของลำตัดและลิเกบันตน ยังเป็นที่นิยมกันอยู่ใน 4 จังหวัดชายแดนและรัฐกลันตันของมาเลเซีย คือ ดิเกฮูลู (หรือลิเกฮูลู) เพียงแต่ดัดแปลงทำนองการขับร้อง เนื้อหาของเพลงให้สอดคล้องกับสถานการณ์ยิ่งขึ้น บทเพลงกล่อมเด็กของชาวปัตตานีน่าจะได้มาจากการจดจำบทขับร้องของการเล่นดิเกฮูลูบ้าง นอกไปจากการถ่ายทอดสืบปากต่อปากแบบมุขปาฐะ ระหว่างคนในครอบครัวหรือหมู่บ้าน บางบทก็ไปพ้องกับบทเพลงในหนังสืออื่น เช่น หนังสือ
มืองารังมลายู และหลายเพลงที่ใช้ภาษามลายูกลาง แสดงลักษณะการหลั่งไหลไปมาของวัฒนธรรมในภูมิภาคนี้ 

ข้อสังเกตของเพลงกล่อมเด็กปัตตานี คือมีลักษณะคล้ายคลึงกับเพลงกล่อมเด็กของภาคใต้ ได้แก่ เนื้อหาของเพลงในสองวรรคแรก เป็นข้อความที่มุ่งหมายเสนอแนะให้เกิดข้อคิดปัญหา
ท้าทาย ไม่ประสงค์ที่จะบรรยายเป็นเรื่องราว เนื้อเพลงกล่อมเด็กไทยมุสลิมในภาคใต้ ส่วนใหญ่มีเนื้อหาถ่ายทอดเหตุการณ์เรื่องราว บุคคลสำคัญในอดีต ความรู้สึกนึกคิด ประเพณี ความเชื่อ ชีวิตความเป็นอยู่
